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A N T A U  P A R O  L O .

Ni eldonos kvin libretojn, el kinj ciu enhavos almenaù 
dudek kvar pagojn.

Tuj kiam la nombro de la abonintoj estos sufìce granda, 
ni pligrandigos la nombron da pagoj.

Ni esperas ke tiu ci ilustrita huraorajaro estos favore 
akceptata de niaj sindonaj samideanoj.

Tiu ci unua libreto estas dedicita al nia kara Majstro, la 
glora Elpensinto de la internacia helpa ^\'o Esperanto :

Sro Dro L. Zameni
ni Dzika, ii° 9, Warszawa ( Varsovio).



ANTAÙZORGO.

O ktavino  : Dirti, frato mia, kion vi sercas sub la komodo ? 
A efredo  : Nenion ! Mi kasas la bastonon de mia patto,car 

hodiau la lernejestro disdonas la atestajojn pri la konduto.
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LA AMBASADORO SERCEMA.

Princo, sercante kun unu el siaj korteguloj, kiu antaue 
estis ofte lia ambasadoro, diris, ke li similas strigon.

— « Mi ne scias, Via Princa Mosto, kiun mi similas — 
respondis la kortegulo — mi nur scias, ke ofte mi havis 
la honoron reprezenti Vian Princan Moston. »

LA  EPISKOPO KAJ LA KANONIKO.

Kanoniko estis tiel malsana kaj ec agonianta, ke jatn 
la episkopo transdonis lian kanonikan funkcion.

La kanoniko resani gis malgrau la graveco de sia mal
sano.

Car li restis longan tempon ne vizitante la episkopon, 
unu el liaj amikoj demandis lin pri la kauzo de tio, kaj la 
kanoniko respondis : « Mi ne iras al Lia Episkopa Mosto, 
car mi timas, ke li estos tre malkontenta prò mia resanigo.»

LA PUNO.

Sinjoro,kiu estis edzigonta,sentis riprocon de konscienco 
post siakonfeso, kaj iris ree al la konfesprenanto. « Patro, 
li diris, mi ne scias cu mi konfesis bone, car vi donis al mi, 
mi rimarkas, nenian punon. »

Kaj la ruza konfesprenanto respondis : « Cu vi do ne 
diris al mi, ke vi baldau edzigos ? »

EX DRINKEJO.

— Kelnero, mi pagos morgau !
— Mi jam sciis tion ; car hieraù vi diris la samon.
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CE LA REVEXO DE CASO.

J u n a  e d z i n o  : Mi estas tre felica, vidante, ke vi kaptis tiom 
da casajo : vi estas sargegita !

E dzo  : Efektive mi havis sukceson !
E d z i n o  : Sed, diru al mi, kiel vi pafis tiun ci leporon ?
E d z o  : He ! kiel ? per mia pafilo !
E d z i n o  (tirante punton el la pafillubo) : Kiel estas eble ? 

Tiun ci matenon, antaù ol vi foriris, mi metis tiun ci punton 
e.n vian pafiltubon !
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DISKRETECO.

Servistino ricevis de sia mastrino karton por la teatro.. 
Car si revenis tre frue, la mastrino demandis, cu al si ne 
placis la teatro.

— « Ho jes, sinjorino, » si respondis, « lamuzikantoj ludis 
antaù tre bela pentrajo, sed mi ne scias kion ; poste oni 
levis la pentrajon, kaj mi vidis sur estrado sinjoron, kiu 
parolis serioze kun sinjorino, kaj, car estas malbone aùs- 
kulti la aferojn de aliaj personoj, mi tuj foriris. »

KONSILO.

Onklino diris al sia nevino, kiu estis edzinigonta :
— « Estu singardema, mia kara nevino, oni devas pripensì 

dufoje, kiam oni intencas edzinigi. »
Kaj la ruza nevino, kiu sciis, ke la onklino estis tre malfe- 

lica en sia edzeco, reatakis dirante :
— « Sed dira, onklino, cu vi pripensis ankau dufoje, kiam 

vi edzinigis ? »
— « Certe, mia kara, respondis la onklino, sed kiam mi 

pripensis la duan fojon, malfelice estis tra malfrue. »



SE R IO  I .  ----- NUM ERO I . 7

DEMANDO SENPRIPENSA.

Da l e r n e j e s t r o  : Diru, Karolo, kia azeno helpis vin por 
fari vian tradukon ? Se vi estus laborinta sole, certe via 
verko estus pii korekta ! Diru ! kia bovido helpis vin ?

L a  e e r n a n t o  : Via filo, sinjoro.

LA FRUA PRINTEMPO.

Du kamparanoj parolis pri la bela vidigfo de la kampoj ; 
la unua diris : « Se tia pluvo dauras du semajnojn, dio 
eliros el la tero ».

— « Ho Dio mia ! Kion vi diras ! — ekkriis la alia, — kio 
okazos al mi, kiu havas du terurajn kreditorojn en la 
tombejo ! »
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DUSENCAJO.

L a vojAgAN To : Mi p e ta s , k e  vi m on tru  al m i la  a n t ik v a jo jn  
de tiu  c i k a s te lo .

L a  p o r d i s t o  : Mi bedaùras, sinjoro, sed la sinjorino kaj 
sia filino ne estas hejme.

KAtJZO TROVITA.

Iu renkontis sinjorinon kun sia knabino, kaj diris : « Ho, 
sinjorino, vi havas belegan infanon ; si havas la hararon de 
sia patro ! »

— « Nun, mi scias kial mia patro portas perukon ! » 
ekkriis subite la knabino.
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HO VE !

L a o n k l o  a v a r a  : Kial vi alportas al mi tiun herbon en 
via capelo ?

N icjo  : Mi volas meti gin sur vian kapon.
L a o n k l o  : Sur mian kapon ! Kial do ?
Nicjo:Tial,ke mia patrino diris hieraù vespere,ke ni estos 

tre ricaj, kiam via kapo estos kovrita de herbo.

GRAVA MALBONAjO.

P e t r o  : Mi ne komprenas, Karolo, kial vi ne edzigas ? 
K a r o l o  : La lastan jaron, mi estis edzigonta kun Mario de 

1’ panisto, sed, bedaurinde, tiu ei fraulineto havis gravan 
malbonajon !

P e t r o  : Estas bedaurinde ! Kia estis tiu malbonajo ? 
K a r o l o  : Si ne volis farigi mian edzinon !
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LI NE POVIS ED£IGI KUN SL

Tre avara Angla nobelo konsentis tiel bone kunsiaedzino 
kiel akvo kun fajro.

Iam Ha edzino diris al li : « Mi ne dubas, se mi morbus, 
vi edzigus kun la filino de la diablo, se sia doto estus sufice 
granda ! »

■— « Tio ne estus ebla, — respondis lo nobelo — car niaj 
legoj malpermesas edzigi kun la fratino de sia edzino. »

ILI ESTAS KUTIMINTAJ JE TIO. '

Fisvendistino estis senhautiganta angilojn, kaj kompa- 
tema virino al si diris :

— « Tiuj ci bestetoj certe suferas, kiam vi senhautigas 
ilin vivajn ! »

— « Ho, ne ! — ekkriis la vendistino, — ili estas kutimin- 
ta j je t io .»

BONA IDEO.

•— Cu estas vere, Karolo, ke vi edzigos kun via servistino, 
kiu stelis tiom da viaj objektoj kaj mono ?

— Efektive, amiko, car mi pensas ke tio estas la plej 
bona kaj la plej agrabla maniero por repreni miajn pro- 
prajojn.

LA MORTINTOJ NE PAROLAS.

Kuracisto Kazov estis ciam malkontenta, kiam iu sercis 
pri Ha arto ; kaj ian tagon li diris por defendi sian aferon :

— « Mi certigas, ke neniu el miaj klientoj povus kulpigi 
min pri nesciado au nezorgeco. »

— « Mi kredas tion, — respondis iu el la societo, — car 
la mortintoj ne parolas. »
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LEONO DUPIEDA.

Juna kvietigistino, donante prezentadon kun fortega 
leono, lasis gin preni per la busego, pecon da sukero, kiun 
si tenis inter siaj lipoj.

— « Mi povus fari la samon ! » ekkriis vidanto.
— « Sed cu vi kuragus, singardema junulo ? » demandis 

la kvietigistino.
— Sendube, mi farus tion, tiel bone kiel la leono ! »
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NOVA SERVIST1NO.

L a s i n j o r i n o  : Mi forpelis la alian servistinon tial, ke sii 
estis tro malpura : si ne povis purigi konvene la domon.

L a s e r v i s t i n o  : Ne estu maltrankvila, sinjorino, car en 
mia antaua servado, mi purigis ciutage du staloin, kiuj estis 
pii malpuraj ol viaj cambroj.
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— Kial via patro tiel ofte batas vin ? 
K a r o l o  : Tial, k e  li estas pii forta ol mi !

VISITO DE DA. ONKLINO.

Onklino Johanino vizitis sian fratinon Sofìon.
— «K ia  feliéo vin vidi tie c i! » ekkriis Sofio, kaj al sia 

fileto Jacjo si diris : « Tuj, tuj ! diru al via patro, ke onklino 
Johanino estas tie ci : li estos tre kontenta ! »

Laknabeto kuris al la patro, kaj revenis baldau.
— Nu, Jacjo, kion patro diris ?
— Li diris : « Per la. diablo ! cu tiu hnrpio estas ankorau 

tie ci ! »

KAtTZO NATURA.
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m a l t r a n k v i u g a .

H e n r i k o  : Cu vi amas la muzikon ?
L e o n i n o  : Ho, jes, supermezure !
H. : Cu vi kantas ofte ?
L. : Tre ofte !
H. : Kaj, cu vi ofte ludas fortepianon ?
L. : Preskau ciutage.
H. : Se tio estas, mi pripensos ankoraù dum kelka tempo, 

antau ol peti por edzigi kun vi.
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BONA KONSOLO.

Urbano kaj sia edzino promenis tra la kamparo.Ili ektimis 
subite tial, ke bovino kuris rekte al ili. La edzo, vastkorpa 
viro, sin kasis post sia edzino, dirante : « Staru trank- 
vile, Manjo, tiamaniere la bovino ne povas ataki nin 
am bau ! »

EN HOSPITALO.

Ian vesperon, la kuracisto konstatis la morton de malsa- 
nulo, kaj ordonis, ke oni portu lin en la mortintejon. 

Vojirante, la mortinto levigis, kaj demandis :
— « Kien vi portas min ? »
— « En la mortintejon ! »
— « Kiel ? En la mortintejon ? Sed mi ne estas mortinta !»
— « La kuracisto konstatis tion, kaj li certe scias gin pii 

bone ol vi ! »
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AGÈABLA OKUPADO.

— Kia estas via patro ?
— Rentulo.
— Kaj kia estas via ofìco ?
— Mi helpas Un en lia.

BONA RESPONDO.

Iam malgentilulo sercis je Tasso antau li mem, kaj la. 
glora poeto restis silenta, tiel ke la mokulo admiris lin.

Alia el la societo diris sufice laute por esti audata de 
1’ poeto, ke nur frenezulo povus ne paroli en similaj 
okazoj.

— « Vi tre eraras, respondis Tasso, car la frenezuloj ne 
povas silenti ».
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BAPTITA.

L a  d r i n k e j m a s t r o  : Kiel vi jugas mian vinon ?
L a d r i n k a n t o  : Felice gi havas korkan guston, alie gi 

estus tute sengusta.

LA RUGA BARBO.

Riculo, kiu havis rugan barbon, demandis sian garde- 
niston kial li ne lasas kreski sian barbon.

«  Sinjoro, — respondis al li la gardenisto, — kiam Dio 
faris la disdonon de la barboj, mi alvenis guste, kiam restis 
nur rugaj, kaj vidante tion, mi preferis havi nenian barbon, 
pii ol gin havi same koloritan kiel tiu de Judaso ».
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EN ZOOLOGIA GARDENO.

P etro  ( v i d a n t e  e l e f a n t o n  k i u  m a n g i s ,  a l  s i a  
e d z i n o ) :  H o !  v idu , M an jo , tiu  èi b e s to  m a n g a s  p e r  la  
v o s to  !

LA SONORILEJO.

Fremdulo vidis longegan viron enirantan en vilagon, kaj 
demandis drinkejmastron, kiu li estas.

— « Tiu ci viro estas difiuita por la pregejo », respondis 
la alia.

—« V i  pii bone dirus : p o r l a p r e g e j a  t u r o » ,  respon
dis la fremdulo.
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EN VILAGA HOTELO.

La g a s t o  : Mi petas vin, Sinjorino, havu la bonecon forpeli 
tiun ci katon ; gi saltas sur la tablon, kaj volas mangi kun 
mi.

La G a s t e j m a s t r i n o  ( r i dant e )  : Ho, Sinjoro ! gi ne estas 
malbona ! Gi vidas, ke vi uzas gian teleron, kaj gi pensas, 
ke vi prenas giajn bombonojn.

SUBITA SANGO.

Serculo demandis iun, kies kruroj estis kurbaj, kaj la 
dekstra kokso malbonforma, k i e l  li a l v e n i s  Br use l on . -

— « Mi alvenis tute rekte », respondis la alia.
— « Se tio estas, vojirante, vi sangigis multege », res

pondis la serculo.

CIARLATANO.

Ciarlatano el tiuj, kiuj vendas universalajn drogojn, sciig- 
is al la kuracisto, ke li estis malsana.

La kuracisto alvenis, kaj diris tuj, kiam li vidis la carla- 
tanon, ke tiu ci ne estas malsana, kaj ke li estas tre malkon- 
tenta esti alvokitapor tiel negrava afero.

— « Tiel negrava ! sciu, ke senatente mi glutis unu el 
miaj piloloj ! »
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EN JUGEJO.

L a  p r e z i d a n t o  : Kiel vi povas esti tiel malbona por bati 
vian edzinon kaj jeti la meblojn al sia kapo ?

L a  k u l p i g a t o  : Cu vi konas mian edzinon ?
L a p r e z i d a n t o  : Kompreneble, neniel !
L a  k u l p i g a t o  : Vi devus sin koni por kompreni tion !

MALBELA ADVOKATO.

Malbela advokato, kiu preskau ne havis nazon, estis tre 
embarasata prò la lego de 1’ raporto en la aùdienco.

la konsilanto, viro kun supermezura nazo, diris : « Cu ne 
■estas okulvitroj por tiu malfelica advokato ? »

Sed tiu ci redonis al li la sercon, respondante : « Estus 
bone se vi pruntus al mi vian nazon por ilin surmeti. »

LOGIKA RIMARKO.

L a  i n f a n o  : Patrino mia,kial vi havas tiom da grizaj haroj ? 
L a  p a t r i n o  : Tial, ke vi estas tiel malbona.
L a i n f a n o  : Se tio estas, vi certe estis ankorau pii mal

bona ol mi, car mia avino estas tute grizhara.
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BONA KLIENTO.

D e n t is t o  (al s ia  s e r v i s t o ,  k i u e s t a s  e 1 si r o n t a  
d e n t o n  al s i n j o r o ) :  Vi devas esti tre afabla kaj singar- 
dema kun tiu éi sinjoro, éar li havas ankorau éiujn siajn 
dentojn.

EN ARESTEJO.

L a direktoro  (al n o v a  k o n dam n i t o) : Tie ci oni devas 
labori, sed la arestitoj povas fari tion, kion ili konas plej 
bone.

L a are stit o  : Mi tutkore deziras komenci tuj : mi es ta s  
aerveturanto.
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LA VILAGANO KAJ LA SIMIOJ.

Vilagano estis sendita de sia mastro al la landsinjoro, 
posedanto de la farmodomo, por donaci al li korbon plenan 
je  belaj piroj.

Tie li trovis en la vestiblo du grandajn simiojn, vestitajn 
per bluaj vestoj borditaj per oro. Tiuj ci sin jetis sur la 
fruktojn tuj, kiain ili vidis ilin.

Car la vilagano estis neniam vidinta tiun specoli de 
bestoj, li salutis ilin tre gentile, kaj lasis ilin fari cion, kion 
ili volis.

Apenau la simioj estis prenintaj kelkajn pirojn, ili komen- 
cis mangi ilin.

Tiam la vilagano prenis sian korbon kaj prezentis gin al 
la landsinjoro. Kiam tiu ci rimarkis la mankon kaj demandis 
pri la kaùzo de tio, la kamparano respondis : « Sinjoro, 
la korbo estis piena, kiam mi venis, sed la sinjoretoj, viaj 
filoj, kiujn mi vidis en la vestiblo, prenis tiujn, kiuj mankas, 
kaj ili nuli man gas ilin. »

Servisto, kiu estis vidinta cion, rakontis la naivajon 
de 1’ vilagano, kaj ciuj ridis pri gi.

KOMUNIKO.

— Apenau vi estis foririnta hieraù, oni parolis pri vi 
malbone.

— Mi ne maltrankviligas pri tio ! Oni povas ec bati min, 
kiam mi forestas.

DU VENDISTOJ DE LALAILOJ.

Vendisto de bailailoj diris al alia :
— « Mi ne kompreuas kiel vi vendas la balailojn pii ffial- 

kare ol mi ! Kvankam mi ciani stelas la lignon por fabriki 
ilin, mi ne povas vendi je  tia malgranda prezo. »

— « Mi stelas la balailojn, kiam ili estas tute fabrikitaj! » 
respondis la konkuranto.



SE R IO  I .  ----- NUMERO I . 23

CrAM PRAKTIKA.

EnVieno oni trovas de keika tempo varmigatajn veturilojn.
Vojaganto eniris en tian veturilon, dum la lasta vintro.
Tuj kiam li veturis,H rimarkis,ke neniu varmiga tubo estis 

en la veturilo, kaj subite li malfermis la fenestron kriante al 
la veturigisto : « Diru ! cu tiu ci veturilo ne estas varmi- 
gata ? »

— « Sendube, sinjoro, mi havas la varmigan tubon sub 
miaj piedoj. »

DA VETO DE D’UNUOKUDUDO.
Unuokululo vetis kun unu el siaj amikoj, ke li vidas pii ol 

tiu ci lasta
Da amiko.kiu havis du bonajn okulojn, akceptis la veton, 

kaj la alia ekkriis : « Mi estas la gajnanto, car mi vidas 
du okulojn en vi, kaj vi vidas nur unu okulon en mi ! »



E N H A V O .

1 Antaiizorgo . 3
2. La ambasadoro sercema . 4
3. La episkopo kaj la kanoniko . 4
4. Lapuno . . . . 4
5. Eli drinkejo k . 4
6. C'“ la reveno de caso.
7. Diskreteco . 6
8. Konsilo . . 6
9. Demando seripripensa . 7

10. La frua printempo . 7
11. D usencajo. . . . . - 8
12. Kauzo trovita . 8
'3. Ho ve ! ■ • * . 9
la Grava malbonajo . 9
l._ 1 ' ne povis edzigikun si . . 10
16. i, stas kutimintaj je tio . . . 10
17. Bona ideo . 10
18. La mortintoj ne parola,s . . 10
19. Leono dupieda . . 11
20. No^a servistino . 12
21. Kauzo natura . . 13
22. Vizito de la onklino . . 13
23. Maltrankviliga . . 14
24. Bona konsolo . . 15
25. En liospitalo . 15
26. Agrabla okupado . 16
27. Bona respondo . . 16
28. Baptita................................. . 17
29. La ruga barbo . . 17
30. En zoologia gardeno . 18
31. Lasonorilejo . 18
32. En vilaga hoteloi . 19
33. Subita sango . 19
34. Ciarlatano . . . . . 19
So. Eli jugejo . . . . . 20
36. Malbela advokato . ; . . 20
37. Logika riniarko. . 20
38. Bona kliento . .* . 21
39. En arestejo. . 21
40.. La vilagano kaj la simioj . . 22
41. Komuniko . 22
42. Du vendistoj de balailoj. . 22
43. Ciam praktika . . 23
44. La veto de l’unuokululo .

t, " ■
:ò  0. v)

. 23


